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IVMIOBAJIBALINHA, TEOINOJITHYHA TA IHOOPMALIMHO-
TEXHOJIOITTYHA OBYMOBJIEHICTH HEOJIOTTYHUX POIIECIB
Y CYUYACHIN AHIJIIMCBKIU MOBI

KoBaanr Harajnia €BreniBua
Kanouoam QinonociuHux Hayk, 0oyenm,
doyenm Kageopu eepManCbKux Mos i nepekiado3Hascmed
JIpo2obuyvkozo oeporcasrnozo neda2o2iuno2o yrnieepcumemy
imeni Ieana @panka
syn. lsana @panxa,24, m. /[pocobuy, Jlvsiecoka obracme, Yrpaina

Ilocrak Yasna BikTopiBHa
KaHouoam ncuxoni02idHux HayK, OOYeHm,
cmapuwiull auxknaoay Kageopu iHo3eMHUX MO8 [ NepeKiado3HABCMEa
Binnuyvko2co mopeoeo-exonomiuno2o incmumymy
Heporcasnozo mop2o60-ekoHOMIYHO20 YHIgepCUmMemy
gyn. Cobopua, 87, m. Binnuys, Yrpaina

Poboma npucesuena 0ocniodcennio HOBOI NIEKCUKU CYYACHOT AHENINICbKOT MOBU OCMAHHIX Oecamuiime
XXI cmonimms ma 6UKOHAHA 8 PAMKAX AHMPONOYEHMPUYHOI HAYKOBOT NAPAOUSMU, WO BUBHAE MOBY 8 MICHOMY
36’A3KY i3 Cy0 ‘€kmom nisHanus, 1oouHot. Bubip uacosozo 3piszy 0bymosnenuil mum, wo came y 3a3HaveHuil npo-
MIJHCOK HACY NiO 8NIUBOM eKCIMPATIHEBICMUYHUX PaAKMOPI6, i, 30Kpema, 2100ani3ayiiHUX Npoyecie ma HayKoeo-
MEXHIYHO20 NPocpecy, NOWUPEHHS ipycie ma nandemiu y 6a2amvox HAYIOHAIbHUX MOBAX CHOCHEPIeaEmbCs
«Heonociunull 8UOYX», ab0 Macose 30iIbUIeHHs KITbKOCMI Heolo2i3mie. ¥ nodioni nepexioni nepioou coyianvHoi
ma KyIbmypHoi esonoyii 04esuoOHoI0 € HeOOXIOHICIb NPOBOOUMY KOMIAEKCHI MIHCOUCYUNTIHAPHT OOCTIONCEHHSA
npooeMU MOBHUX 3MiH, AKI 003601AMb 6CTNAHOBUMU OCHOBHI MEeHOEHYIT y PO36UMKY MOSHOI cucmeMu, OUHAMIKY
CYCRINbHUX NEPEMBOPeHb, 8I000padiceHy 8 MO8, KIIbKICb Ma XapaKmep HOBUX IHULOMOBHUX 3aN03UYEHb, CMAH
eKon0eii Mosu ma iHwi achekmu. B ocHo8y munonoeii MOBHUX HOBOYMEOPeHb, NPEeOCNABNEHOT 8 YbOMY OCi-
0d#CcenHi, Oy NOKAAOeHi MaKi 03HAKU, K CNOCIO BXO0NCEHHSI MOBHOI OOUHUYT 8 MOBY, HALEHCHICTL MOBTIEHHS —
MOGU, MPUBATICINb iCHyGaHH}Z NOX0O0JICeHHs. Ma chepa 6XHCUBAHHSL. HpoaHaJli306aHi NOHSIMIUHI chepu, 8 AKuUX
0y10 BUABNIEHO BENUKY KIIbKICb HOBUX CII6, 8UPAICAIOMb Kame2opii Kynomypu xapaxmepi onsl KOHKpemHo20
4ac06020 ezapwky ma mosHoi cnineHocmi. Byno ecmanosneno, wo 6 anzniticoKill MO8i HAUOINbUL HEONO2IYHO
sUpaoiceri coyianbna, MeouyHa, norimuuna cghepu ma cghepa ingpopmayiiinux mexnonoeit ma exonomixu. OOHax
CeMAHMUYHA HANOBHEHICMb HeON02I3MIB Y YUX cihepax, a omoice, Kame2opu3ayis KyJibhypHO20 RPOCMOPY 8i0-
pisuaemocs. Jlana knacughixayis 003601U1a 6CMAKOBUMU, WO 00 Kame20pitl HeON02i3Mi6, Wo Malomb HaubLIbUL
ACKPABO BUPAICEHY HAYIOHANLHO-KYIbIYPHY MAPKOBAHICb, BIOHOCAMbCA CeMAHMUYHI Heono2izmu (HO8I clo8d,
WO OMpUMAIU 8 NPOYeci C8020 PO3BUMKY 000AMKOBI 1eKCUKO-CEMAHMUYHI 8APIAHMU | 80100iH0Mb COYIOK)b-
MYPHUMU KOHOMAYISIMU), IeKCUYHT HeOL02I3MU, SIKI MOJICYMb OYMU SIK YHIBEPCATbHUMU PeanisiMu, Max i cneyu-
@iunumuy 01 OOHIET KyIbmypu, | HABIMb YPA3eONOIUHUMY HEON02IAMAMU, BHACTIOOK I0IOMAMUYHO20 XAPAK-
mepy ix 3HAYEHHSL.

Knrouosi cnosa: neonosizm, ceononimuxa, enobanizayis, iHghopmayitiHo-mexHoN02i4HULL npoepec, 1eKCUKO-
CeMaHmMuyHUL 8apianm.

IlocTranoBka mnpoOGieMun B 3arajJilbHOMY  3HAYCHHS HEOJIOTIYHOI OIWHUII 3 METOI0 ii pee-

BULIAAI Ta OOIPpyHTYBaHHsl i aKTYaJIbHOCTI.
VY pamkax Heonorii, po3aily MOBO3HABCTBA, IO
BHUBYAE PI3HOBHJIN, CTIOCOOM OCBITH Ta BKUBAHHSI
HEOJIOTI3MIB, JIHIBICTH OIMCAINM MOMIEN HOBHUX
CIIiB 3 MO3MIIIH CTPYKTYPHOI CEMaHTUKH, JIEKCHKO-
JI0Tii, KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH, TEOPIi MepeKay,
COLIIOJIIHTBICTHKH .

VY 3apyOixHIM Hayll aKTUBHO pPO3pPOONISAETHCS
JekcukorpadiyHuii HampsMoK y Heosorii (Ayto,
2006; Barhnhart, 1995; Cook, 2010), cyTs sxoro
MOJISITA€ B OMKCI JIGKCHYHOTO Ta TPaMaTUYHOTO
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cTpauii y CIIOBHUKaX JiTepaTypHoi MoBH. OOHaK,
HE3Ba)KalOuM Ha BUCOKUN HAyKOBUIl IHTEpec 10
NUTaHHS BUBYCHHSI HOBOi JIEKCHKH, Y MOBO3HaB-
CTBI JI0OCI HEMA€ €IMHOI AYMKH OO PO3YMiHHS
HEOJIOTI3MY Y BJIaCHE JIIHIBICTUYHOMY 3HAuCHHI.

VY IpOnoOHOBAaHOMY JOCIHIDKEHHI MH CIHpae-
MOCS Ha JITHTBOKYJIBTYPOJIOTTUHHUH MiIX1]1 y HEoJo-
rii, B paMKax sIKOTO HEOJIOTi13MHU PO3IIISAAI0THCS K
CBOEPITHE «JI3€PKaJI0» MOBHOTO PO3BHTKY, @ KYJIb-
Typa Ta MoBa — sIK (pOopMH CBiTOMOCTI, IO BiToOpa-
KAIOTh JISUTbHICTD JIIOAWHHU.



Hayxosuii sicypran JTvsiscokoco depoicagroeo yHisepcumenty des3nexu srcummeoisivhocmi «JIvsiecoruil ghinonoeiunui yaconucy. Ne 11, 2022
Scientific journal of the Lviv State University of Life Safety “Philological Periodical of Lviv”. Ne 11, 2022

BpaxoByroun TO#l (pakT, 110 OCHOBHHMH CTH-
MyJIaMU 0 JIEKCUKO-HOMIHATHBHOI AISUTBHOCTI €
KYJBTYpPHO-ICTOPHYHI,  COIaJIbHO-TIOMITHYHI  Ta
€KOHOMIUHI YMOBHU KHUTTS, aKTyaJbHICTh J0CJi-
JUKEHHSI 3yMOBJICHA TakuMH (pakropaMu: iHTepe-
COM JIHTBICTIB /10 BUBYEHHS HOBO{ JIEKCUKH B YMO-
BaX «HEOJOTTYHOTO BUOYXY» OCTaHHIX JICCSTHIIITh;
HEOOXIZHICTIO aHaJi3y MpOLECIB IOMOBHEHHS
CIIOBHHUKOBOTO CKJIay MOBH Ta COLIIOKYJIBTYPHUX
MpoIIeCiB y iXHiM (QyHKIIIOHATBHIN B3a€MOJIIT; BiJl-
CYTHICTIO KOMIUIEKCHUX JIOCII/KEHb HEOJIOTi3MiB
3 MO3UIIIH JITHTBOKYJIBTYPOJIOTIi Ta EKOMTIHTBICTHKH.

O0’€KTOM JOCHIIZKEeHHSI € HEOJIOTI3MM JIiTe-
paTypHOi aHINIIHCHKOT MOBHM OCTaHHIX JECSTUIITH;
NpeAMeTOM — COLIIOKYJIBTYpHA crenudika HEeOHO-
MiHaI] B aHNTHACHKIA MOBI.

®opMmyBaHHs MeTH i 3aBIaHb cTarTi. Mera
CTATTi NOJSrae y BUSBIEHHI crIOCOOIB BimoOpa-
JKCHHSI B HEOJIOTi3MaX aHITIIHChKOI MOBU B3a€MO-
I MOBH Ta KyJIBTYPH, MOBH Ta COILIyMY, @ TaKOX
aHami3l 3MiH, SIKHM 3a3Hajia aHnIiichbKa MOBa IIiJl
BIJTUBOM TJIO0AJILHUH TPOIIECIB.

JlocsrHEeHHST TOCTaBlIeHOI MeTH mependa-
4yae BUPIIICHHS HACTYIHHUX 3aBAaHb. YTOYHUTH
MOHATTS HEOJNOri3MYy Ta CIOCOOM BHSIBICHHS
HalllOHAJbHO-KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTa y 3Ha-
YCHHI HOBUX JIEKCHYHHUX OJHMHHUIb;, BHSIBUTH
MOHSATINHI chepu aHMITIHCHKOI MOBH, Y SIKUX BiJ-
OyBa€ThCs aKTHUBHE OCHIIKEHHS HEOJIOTi3MIB,
OXapaKTepu3yBaTH OCOOJIMBOCTI B3a€EMOAII MOBH
Ta KyJIbTYpH Yy CEMaHTHIIl HEOJIOTi3MiB; BCTAHO-
BHUTH €KCTpa- Ta IHTPATIHTBICTHYHI (aKTOPH, IO
CHPHSIOTh YTBOPCHHIO HEOJIOTI3MIB; PO3KPHTH
XapakTep 1 CTYMiHb BIUIMBY MOBHOI Tiio0aizamii
HA aHMIIIACHKY MOBY.

AHani3 ocraHHiX AocaikeHb i my0Jika-
niii. Ctymiab po3pobiaeHocTi mpodnemu. 3araibHi
MUTaHHS HEOJIOTii HEOIHOPA30BO MPUBEPTAIIU IO
cebe ypary nocniaaukis (J. Ayto, K. R. Barnhart,
C. P. Cook, M. J. Green, A. Metcalf ta in). BiTuus-
HSHI Ta 3apyODXKHI JIHIBICTH 3BEpTaJIUCH [0
BHBYEHHSI JITHTBOKYJIBTYPHOI crieln() iK1 3HAUCHHS
moBHuX onuHMIb (B.1. Kapacik, B.I. M.Bucholtz
Ta iH), a TAKOXX BIUTMBY IVI00ai3allii Ha eKOJIOTio
MmoBH (A. Berteloot, G. Booij, A. Fill, M. Gerritsen,
P .Muhlhausler, J. Posthumus Ta iH), B To# 4ac sk
JIOCITI/PKEHHST HEOJIOT13MIB 3 MO3UIIIH JIIHTBOKYJIb-
TYPOJIOTii Ta €KOJIIHI'BICTUKY HEUUCIICHHI.

BukJiax 0CHOBHOIO MaTepiaty 10CTiKeHHS].
Bitunsnsana Ta 3apyOikHa Hayka HEepeKHUBAIOThH
CHpPaBXHIN «HEONOTriyHUN BHOYX», MOYUHAIOUU
3 OCTaHHIX AecATWITh XX CTONITTA 1 A0 TeIle-
pilIHBOTO Yacy. AKTHBHI NPOLECH HOBOYTBOPEHb
y MOBI OOYMOBIIEHI CyCHiUJIbHO-TIOJMITHYHHUMH,
HAyKOBO-TEXHIYHUMH PeasisiMH, 110 CTPIMKO 3Mi-
HIOIOTBCS, B KHUTTI CBITOBOI CIIJIBHOTH, PO3IIHU-
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PEHHSIM MDKKYJIBTYpPHUX KOHTakKTiB. BHacmigox
TOTO, 1110 MOBa (hiKcye Oyab-sIKi 3MIHU B COLiyMi,
HACTITbKM 1HTCHCUBHI JWHAMIiuHI TPOIECH HE
MOXYTb HE 3HAUTH Y HbOMY CBOT'O BiJJOOpa)KE€HHS.

BuBdYeHHsS MUTaHHS YTBOPEHHS HOBUX CIIB Y
MOBI1 Ma€ CylepewInBUil XapakTep. 3 OJHOTr0O OOKY,
1 mpobnema Oyna 1 3alUIIAETHCSA AKTyaJlbHOIO
3 MOMEHTY BUHUKHEHHSI MOBO3HABCTBA. 3 1HIIIOTO
00Ky, HEMa€ €IUHOI JYMKH ILIOA0 TOTO, IO TaKe
HEOJIOTI3M Y BJIaCHE JIIHTBICTUYHOMY 3HAYCHHI.

VY NiHTBICTUII CIIPHUM € MUTAHHS BU3HAYCHHS
OJIMHUIII SIK HEoJIOTi3M. Bu3Hauatouu NoHATTS HEO-
JIOTi3MY, JTOCJIITHUKH 3a3BUYail BAAIOTHCS J0 BiJlb-
HUX (DOpMYIIOBaHb, YacTO HEHAYKOBOTO Xapak-
tepy. edinimii Heonorizamy y cioBauky ODE,
CIUPAIOTHCS HAa €KCTPATIHTBICTUYHI O3HAKH CJIOBA,
a camMe — HOro HOBH3HY, fKa «YyCBIJOMIIIOBaHA»
yieHaMu MOBHOTO KonektuBy (ODE, 2010).

Po3missHeMO BHM3HAYEHHS 1HIIWX HEOJOTIYHHUX
MOHSATH, HAWOUTBII MOMIMPEHUX Y Cy9aCHUX CIIOB-
HHUKaX Ta HAyKOBUX HpaIsix 3 MHrBicTUKUA. OOnacTb
MOBHOI HEOJIOTi1 OaraTorpanHa, TOMY JOCIITHHKH,
KOTpi 3aiiMalOThCsi BHBYCHHSM DIi3HHX aCIIEKTiB
HOBOi JIEKCUKH, 3MYLIEHI pO3poONIiATH HOBI Tep-
MiHHW, BU3HAYaILHI MiJKIaCH HEOJIOTI3MIB.

TepMmiH «iHHOBaI(» BUKOPUCTOBYETHCS ISt
BU3HAUEHHS HOBHUX SIBHUII Ha BCIX PIBHSIX MOBHOI
cucteMu. [IOHSTTS «HOBOYTBOPEHHS» OXOILIIOE
AK 1HHOBaIlli, TOOTO iHHOBamii Ha pPI3HUX MOB-
HHUX DIBHAX, TaK 1 BUKJIIOYHO CJIOBOTBIPHI HEOJO-
Ti3MU — HOBI HOMIHATHBHI OJMHMIII, YTBOpPEHi 3a
ICHYIOUMMH CJIOBOTBIPHHUMH MOJIEJISIMU, B SIKUX
BUOKPEMITIOIOTECSL ~ «IIOTEHIIIMHI» Ta «OKa3io-
HaJIBHI» ciioBa. [leprimii TepMiH CITIBBITHOCUTHCS
3 MOBHUMH OJVHHIIIMH, SIKI BXKE YTBOPWIIUCS 3a
3pa3KoOM ICHYIOUMX Y MOBI MOJENEH, ane e He
3aKpIIJIeH] CJIOBOBKMBAHOI HOpMow. Okasio-
HaJbHI CJIOBA, HA JIYMKY JOCIIiTHUKIB, — II€ CJIOBAa,
CTBOpEHI 32 HENPOYKTUBHUMH MOJICITISIMH JIEPUBa-
111, sIKI BAKOPUCTOBYIOTHCS] Y KOHKPETHUX KOHTEK-
ctaux ymoBax (CemniBanoBa, 2011; Crystal, 2003).
J1o TakuX OMWHUIH> MOYKHA 3apaxyBaTh, HAPUKIIA],
IHMBITyaJIbHO-aBTOPCHKI HOBOYTBOPEHHSI.

Y BITYM3HSHIH JIIHTBICTHII ICHY€E KiJTbKa TEOPIHd,
0 XapaKTepU3yITh Pi3HI aCMEeKTH HEOJIOTI3MIB:
CTHJIICTUYHA, TICUXOJIHIBICTHYHA, JIEKCHKOTpa-
¢ivHa, IeHOTAaTUBHA, CTPYKTYPHA Ta iCTOPUYHA TEO-
pii, 110 PO3KPHBAIOTH MOBHY CYTHICTb IIbOTO SIBUILIA.

Y paMkax cmunicmuunoi meopii HEoJo-
Ti3MU BHU3HAYAIOTHCA SIK CTHJIICTUYHO MapKOBaHi
CJIOBa, fAKi 30epiraroTb €(QeKT HOBU3HH Yy MOB-
HOMY BxMBaHHI. [IpoTe kpuTepiii HOBHU3HH, NPO
SKUHA HAeThCsl B JaHiM Teopii, HE € JOCTaTHHO
00’ €KTUBHHUM 1 HOCUTD, IIBHUJIIIE, IICUXOJOTTUHHMIA,
HIXK JIIHTBICTUYHUHN XapaKTep: T, 0 OTHA JTFOIMHA
BBayKa€ HOBUM, 1HIIINI HOCIHi MOBH MOKE BITHECTH
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JI0 IIIJTKOM 3BUYHHX 1, OT)KE, Cy0’ EKTHBHO BiJIOMHX,
«CTapUX» SIBHILL.

He3Bakatoun Ha Te, 10 CTWJIICTUYHA TEOPis
HEOJIOTI3MIB ONEpPYy€E B MEPIILY YEePry XPOHOJIOTIY-
HUM KpUTEPIeEM, L O3HAKa HE 3aBXK]IU MOXeE OyTH
00’ €EKTHBHOIO Yepe3 CBOIO BiTHOCHICTH IO BiJHO-
HIEHHIO 10 OKPEMOTO 1HIUB11y/MOBHO{ CIIIIBHOTH.

Hcuxoninegicmuuna meopia. llel HanpsMOK y
HEOJIOTIYHHX JOCIIKEHHSX TICHO IMEePETUTITAETHCS
31 CTHJIICTHYHUM 1 BHUKOPHUCTOBYE SIK OCHOBHHIA
KpUTEpili HOBU3HHU, NPOTE, CTUPAETHCS HA 1HIMBI-
JyaJTbHUH MOBHHIA JIOCBIJT HOCis MOBH, a HE TIOCBIT
MOBHOTO KOJIEKTHBY B LIJIOMY.

Jlenomamuena meopisi € ONHIEI 3 HaMBIIO-
MIMIUX KOHLENIIM Heosorii. 3rifHo 3 L€l Teo-
pi€ro, MOBHA OMHHULIS € HEOJIOT13MOM, SIKIIIO BOHA
MO3HAaYa€ HOBHMM JieHOTar abo peaiito. Crnadkoro
CTOPOHOIO I1i€i Teopii € pakT BiJICYTHOCTI OOJIIKY
IHTPANIHIBICTUYHUX HPUYMH MOSBH HEOJOTIYHUX
OIMHUIL (IPAarHEHHS HOCISl MOBHM IO BUPA3HOCTI,
€MOIIIHOCTI, EKOHOMIi MOBHUX 3yCHJIb, TBOPCHHS
3a aHajoriero Tomo). [IpoTte, XpoHOJIOTIYHHN KpH-
TEpii i€l Teopii, BIMUYTTs HOBU3HU JCHOTATa €
BIJIHOCHHMM IIOJI0 PI3HUX HOCIIB MOBH.

[IpubiuHuku cmpykmypHoi meopii Xapax-
TEPU3YIOTh HEOJIOTI3MHU 3 MOMIANY a0CONIOTHOT
CTPYKTypHOi, ¢opmanbHOi HOBU3HU. Heomo-
Ti3MH, 3TiHO 3 IIi€I0 TEOpi€ro, MOBHHHI MaTH
YHIKaJIbHI ~ 3BYKOCIIOJYYEHHsI, = CTBOPEHHMH
3a HENPOAYKTUBHHUMH MOJCISAMU 1 Cchpuiima-
THCS SIK HEBMOTHBOBaHI oauHuii. Kepyrouwnch
CTPYKTYPHOIO TEOPI€I0 IO TPYMH HEOJIOTi3MiB
MOJKHA TaKOX BIJHECTH CIIOBA, IO € MPOIYKTOM
ySIBH NMHUChbMEHHHKIB-(AHTACTIB, K HANPHUKIA],
OpioH — KOCMIYHHI Kopabenb, 2yonia — XBopobda
He3eMHOI nuBimi3anii Tomo. HemgomikoM cTpyk-
TypHOi Teopii € ii By3bka cHpsiMOBaHICTb. Tak,
0 Hel HEMOXKJIMBO BIOHECTH 3BUYAMHI ITOX1IHI
CII0OBa, OCKIJIbBKM BOHHM TBOPEHI 3a JOMOMOTOO
OCHOBHHX BioMHX MOpdeM 1 He MalTh YHI-
KaJIbHUX 3ByKocnosydeHb. Kpim Toro, moaioHi
MOBHI SBHINA PIJKO 3yCTPIYAIOTHCS B 3arajb-
HOJIITepaTypHi MOBI, moTpebda B HUX BHUHHUKAE
MEePEeBaXXHO y BY3bKHX CTEIIaNICTIB, SKi IiKaB-
JATHCS, HAIPUKIIAJ, IMTYYHOI HOMIHAIIIEIO.

Icmopuuna meopis yTOYHIOE BU3HAYCHHS HEO-
JOTi3My 3 THODIAAY 4Yacy Ta MOBHOTO IIPOCTOPY.
3a 03HAKOK Yacy HEOJIOTi3MaMH BBa)KaTHMYThCS
CJIOBA, sIK1 BUHUKJIU Y IEBHUH Yac 1 HAOYJIU BKUTKY.

3 oISy MOBHOTO MPOCTOPY, 3 NOMIsAY chep
1 )KaHpiB BKMBAaHHS MOBH, CIIiJ] BpaxOBYBaTH TaKi
O3HAaKM HEOJIOTIYHOCTI CJIOBa: HOBE B 0ararbox
(Bcim, Tpymax) MoBax; s IIi€l HAI[lOHAJIBHOL
MOBH; JJIsl JIITEPaTypHOI MOBHM; JJIsI KOHKPETHOL
i aMoBH (TIEBHOI TEPMIHOCUCTEMH, JKapTOHY, JTia-
JIEKTY TOIIO); JJIT MOBH Ta/ab0 MOBIJICHHSI.
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V 3apyOixHIN JTIHIBICTULI MAHYE JIeKCUKO2PA-
¢hiuna meopia HOBOTO CJOBa, MNpPEJCTaBICHA Y
nociimkennsax Jx. Ato (Ayto, 2006), K.P. baps-
xapta (Barnhart, 1995), C.T. I'pica (Gries, 2010),
A. Mertkanda (Metcalf, 2002). I[IpuxuiabHUKH
I[bOTO HANpPsAMY BIAHOCSTH J0 HEOJOT'i3MiB CIIOBa,
He3apeecTpoBaHi y cioBHHKax. CaMe IS KOH-
EMIlis € OCHOBOIO OJHOTO 3 BiJIOMHUX CJIOBHH-
KiB aHDIichkux HeosorismiB Jlo. P. Bapuxapra
(TBDNE, 1990). [TonioHy mymMKy Moiisie KaHa-
cekuii minareBict C.II. Kyk, skuii mpomonye Taki
KpuUTepli BUAUIEHHS MOBHUX 1HHOBAIlll 3 METOIO
iXHBOI peecTpallli y CIOBHHKaX HOBUX CIIB: BiJ-
CYTHICTh Y CJIOBHUKOBHX JDKepejax; HasBHICTb
HOBOTO 3HAYEHHS; Y3yaJbHICTh (HEOOXiTHO, 11100
OJIMHHUII HE Hajexaja 10 Oyab-sKOoi MiJMOBHU 1
3HAXOAMJIacs y BUKOPUCTaHHI HE MEHIIE 3 POKH)
(Cook, 2010, p.7).

Cdepa BxUBaHHS HEOJIOT13MIB Y HALLIOMY JAOCITi-
JOKCHHI € 1€ OJHUM IMapaMeTpoM KOHKpETH3allil
JAHUX MOBHHUX SIBUIL. Y paMKax JIHI'BOKYJBTYPO-
JIOTIYHOTO MIiJXOy y HEOJIOTii MM OpPIEHTYEMOCS
Ha HalllOHAJbHY JIiTepaTypHy MOBY. [HHOBaIii Ha
piBHI JlaJIeKTiB, TEPMIHH, aBTOPCHKI HEOJIOri3MHU
Ta HOBOYTBOPEHHS y KOHKPETHHX IPEIMETHUX
chepax 3anuIIalOTbCS 3a paMKaMH HAIIOTO Iif-
xony. Te came cll0OBO MOXKe BUCTYNAaTH K HEOJO-
Ti3M B OfIHIN cdepi BKUBAHHSA 1 OyTH BKE B1JIOMOIO
OMUHHMIICIO B iHMIN. Tak, HampuKiIaa, cJIOBO aids
(aHr1. cHim) OyJI0 ONWHUIEI0 MEIMYHOTO TEPMi-
HO3HABCTBA B aMEPHUKAHCHKiN aHTIIHCHKIA MOBI B
60-70-x pp. XX c1. XX ct. OHaK micis KaMIaHii,
CIpSIMOBAaHOI Ha 3pOCTaHHS MOiH(GOPMOBAHOCTI
HaCEeJICHHS MPo IIe 3aXBOproBaHHs B 80-X pp., JaHa
JICKCUYHA OMHUIIA CTaja y3yaJlbHOIO JUIS JIiTepa-
TYpHOI aHIJIIICHKOT MOBH.

Heomnorizmu Ha piBHI HallIOHAJIBHOI JiTEpaTyp-
HOI MOBH MAaIOTh BaYKJIUBICTH JUIS XKATTA BCIX 4je-
HIB BiJIMTOBiTHOTO MOBHOT'O KOJICKTHBY Ta BILTHABa-
I0Th Y TOW 4M IHIIMH c1I0Ci0 Ha KyJIBTypHY KapTUHY
CBITY JJAaHOTO COIIIyMY.

3 0MoOpOI0 Ha JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUH MIAX1T Y
HEOJIOTi1 MU TPOTIOHYEMO BBa)KaTH HEOJIOTi3MaMH
JICKCWYHI OJUHHMII, HOBI HE JIUIIE 32 (OPMOIO0 YU
3MICTOM y TIEBHUH ()iKCOBAaHMWH MOMEHT 4acy, ajie
i MaloTh HOBY COIIOKYJIBTYpHY pe(epeHIlio Ta
(GYHKIIOHYIOTh Y 3aTpeOyBaHUX TaHUM COI[iyMOM
MOHATIHHUX cdepax.

Bracmigox MacoBoro 30UIBIIEHHS HEOJIOTI3MIB
y HU3I HAIIIOHAJILHUX MOB, JIOCIITHUKH TPUILIS-
I0Th OlbllIe yBaru mpoOiemMi TUMOIori3alii MOB-
HUX Ta MOBIICHHEBUX IHHOBaIlid. 3BEpPHEHHS [0
I[LOTO TIUTAHHA € 3aKOHOMIPHUM €TarioM Yy pO3BH-
TKy Oyab-skoi Hayku, 30kpema Heosorii. Knacu-
¢ikallis TIEBHOTO KJIACY SIBUII JTO3BOJISIE€ BHSBUTH
MOro HaWBa)XKJIIMBIIII O3HAKH, ITOAIOHOCTI Ta Bi-
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MIHHOCTI HOIo CKJIaJOBMX €JIEMEHTIB, 1 HaBiTh
3B’SI30K MK HUMH. Y HAIIOMY AOCTIIKEHH], THIIO-
JIOT13yI0YH HOBY JIEKCHKY, MU TaKOK MAa€MO MOXKJTU-
BICTh BU3HAYUTH IMiJAKJIAC HEOJIOTI3MIB, IKHI HaM-
OUIBIII OYEBUHUM YUHOM BUPAXKAE 3B’SI30K MOBU
Ta KyJbTYPH Ta MICTUTh HAUOIBIITY KiJIBKICTh OJTU-
HUIIb 13 HAI[IOHAJIBHO-KYJIBTYPHUM KOMITOHEHTOM.

BuunBmM icHyr04i Kiacudikaiii HEOIOTi3MiB,
MIPOITOHYETHCSI TUTIOJIOTIST HEOJIOTI3MIB Ha Pi3HUX
MOBHUI1 PIBHSX.

Meta naHOi THUTOJOTIT — CHCTEMaTH3yBaTH Ta
Ha/IaTH HAOLTBII MOBHUN OV iICHYIOUMX TYMOK
PO MUTAHHS, U0 BUBYAETHCS, a TAKOXK OXapakKTe-
pY3yBaTH MOBHI 1HHOBAIli 3 TEOPETHYHOI TOUYKU
30py. BU3HauMBIINM OCHOBHI TUIIHA HEOJIOT13MiB, MU
3QIMIIAEMO 32 paMKaMH JOCHIPKEHHS OJIWHUIII,
o0 HE XapaKTepHU3YIOThCS HAIllOHATBLHO-KYJIb-
TYPHOIO MapKOBAHICTIO BIJIOBITHO 10 KPHUTEPIiB
JHTBOKYJBTYPOJIOTIYHOTO MIIXOMy A0 HEOJIOTIi.
OCHOBOIO THIOJIOTIT HOBUX CIIiB MOCITYXHJIH TaKi
O3HAKH: CIIOCIO BXOIKCHHS Y MOBY; TPUBAJICTh
ICHYBaHHS; TTIOXOJKCHHSI;, cpepa BKUBaHHS.

Krnacudikarrist 3a cnocoO0oM BXOKSHHST HEOJI0-
Ti3MIB Y MOBY JI03BOJISIE BUIUIMTH TaKi Kareropii
HEOJIOT13MIB:

I'paghiuni neonocizmu. B okpemy rpymy MoxHa
BUOKPEMUTH OJIMHMUII, HOBH3HA SKUX BHpaxKa-
€THbCS y 3MiHI HaTUCaHHs MpH 30epekeHH] BUXiI-
HO1 (hoHeTHyHOi (hOpMHU Ta B NEAKHX BHITAJKAX
3HAYECHHS CIIOBA: terror wrist — 3aHyoa (terror
«Tepop», Wrist «3ar’sicTs», 3a aHAJOTI€I0 3 aHIV.
terrorist «repopuct»). [logiOHa MoBHa rpa 3 Tpa-
(IYHIM BHITISIZIOM CIIOBA 9YaCTO BUKOPHUCTOBYETHCS
B PEKJIAaMHOMY YU Mac-MeIifHOMY TUCKYypCax.

DoHoNo2IYHI HeoNo2i3MU YU IHHO8aYii, CTBO-
peHi 3 okpemux 3ByKiB. Hampukan, ¢hoHomoriune
HOBOYTBOPEHHSI aHIVIIIChKOI MOBU zizz (OpuTaH-
CBKHUH CJICHT) IMO3HAya€ KOPOTKUHA COH (YacTo
KOMIKCH IMITYIOTb 3ByKH, SIKi BUIAIOTHCS CIUITYOIO
JIFOTMHOIO 32 JIOTIOMOTOI0 TPHOX OYKB 22Z).

Mopdgonoeiuni Heonozizmu, MO CTBOPIOIOTHCS
3 MopdeM 3a CIOBOTBOPYHUMH MOJEISAMH, IO
ICHYIOTh B JIaHiii MOBHIi cucTemi. B aHmmiicekiii
MOBOIO TPHUKJIaIaMUA MOP(}OIIOTIYHIX HEOJIOTI3MiB
MOXYTh OyTH OAMHUII hands-on «IPaKTUIHUN
(IMCHHHK + MPUAMEHHHK ); earthday «3eMHa 1002
(cnoBoCKITaaHHS, IMEHHUK + IMEHHUK).

Jlexcuuni neonocizmu CTaHOBJIATH aOCONIOTHY
OUTBLIICTh Cepell MOBHUX HOBOYTBOpIB. Jlo i€l
IpyNH HEOJOTIYHUX OJAMHHULIb BITHOCITHCS CIIOBA,
CTBOpEHI1 3a MPOAYKTUBHUMU MOJEISMHU JEpH-
BaIlii abo 3armo3uyeHi 3 IHIMUX MOB. K MpuUKIIan
3aMo3WYeHUX HEOJIOTI3MIB B aHTIIMCHKIN MOXKHA
BUOKPEMHUTH TakKi OAWHUILI: aHDI. blitzkrieg
(mim. Blitzkrieg, «Ominkpury, «OITUCKaBUYHA
BiifHa» — OJMHMIIA, IO Y3BUYAIIACS MICIIS IIPOBAITY
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HIMEIbKO-(aITUCTCHKUX 33 TyMiB «OJIMCKaBUIHOD»
BIiHM 1 3HOBY HaOyna MacmITaOHOTO BXKHBAHHSA
MICJISI MPOBAJILHOTO HACTYITY PAIIMCTCHKUX BIHCHK
B ntoromy 2022 poky Ha YkpaiHy).

Cemanmuuni Heono2izmu

Jlo i€l KaTeropii BIIHOCATHCS CIIOBA, BiJIOMI
pasime B mTepaTypHu/I MOBI, ajieé OTPUMAaJIi HOBI
3HAYEHHS y CBIT/i OcTaHHIX 3MiH. [TosiBa cemanTHyY-
HUX HEOJIOTi3MiB OOYMOBIIEHO 3aTHICTIO MOBHHUX
OJIMHUI> HaOyBaTH HOBUX JIEKCHMKO-CEMaHTUYHUX
BapianTiB (JICB) i BKuBarucsi B pi3HUX KOHTEK-
CTHHX yMoBax. Tak, HanpukiIan, nepuie 3Ha4YeHHs
aHTTIHCHKOT JIGKCHYHOT OJUHUI [obby «mepeano-
Kiit», motim y XIX cT. cnoBo /obby mouano Bxu-
BaTHCh Y MOJITHYHOMY JUCKYPCl /Ui IO3HAYECHHS
napJIaMeHTChbKUX KyilyapiB. B rtenepimmHiii yac
omunUIs lobby orpumana HoBuii JICB — «kynyapy,
CTOCOBHO TOJIITUYHOTO TUCKypcCy.I[HIMM mpukiia-
JIOM € OWHHULS aHDIiiiceKoi MoBHM umbrella, sxa
KpIM CITOKOHBIYHOTO «Tapacojibka» HalOyna 3Ha-
YEHHS «MOJITHYHE TPUKPHUTTSI.

BinbIIicTh CeMaHTUYHHX HEOJOTI3MIB MarTh
HAIllOHAJILHO-KYJIBTYPHY ~ CEMaHTUKy, HalyBa-
toun aoxpatkoBux JICB, cioBo oOpocrae koHOTa-
LiSIMU Ta KyJIbTYpHO-ICTOPUYHHUMH acoILliallisiMu.
Ile mosicHto€E TOM (hakT, 110 HAMYACTIIIE JIJIST PO3Y-
MIHHSI CEMAaHTUYHHUX HEOJIOT13MIB HEOOXiTHO MaTH
eKCTPAJIIHIBICTUYHE 3HAHHA NP0 Ty KYIbTYpY,
B paMKax SIKOi 1€l HeOJIOTi3M YTBOPEHUH.

@Dpaseonoeiuni Heonocizmu. Jlo dpazeomnoriy-
HUX HOBAIlil JOCTITHUKH BiIHOCATH HOBi (hpase-
OJIOTIYHI OJIMHMIII, IO CTAIOTh AKTUBHUMH Y BXKH-
BaHHI HOCITB MOBH. JlaHi OIWHUII MOXYTb, SK
O3Ha4YaTH HOBE SIBUIIIC, 1 I0-HOBOMY HAa3MBATH BXKE
Bimome. [IpoTe iX KUIBKICTh, MOPIBHSIHO 3 HEOJO-
ri3MamMu 1HIIUX THUMIB, Habarato MeHma. Ppaseo-
JIOT14HI HEOJIOT13MU BiJIPI3HAIOTHCS BiJ HEOJIOTi3-
MIB MONEPETHBOI KaTeropii CBOEI0 CHHTAKCUYHOIO
dbopmMoro cioBocrioydeHHs. Tak B aHDIIHCHKIN
MOBI JI0 po3psay $pa3eooriyHuX HOBAIli MOXKHA
BITHECTH BHpa3 stop the arms race «3yNUHUTH
TOHKY 036p0€HB)> SAKHI CTaB TepMiHOM ra3eTHOro
CTHJIIO, TIOJIITUYHOTO JWCKYpCY, a HOTIM 1 YacTu-
HOIO anepaTypHm MOBH ITICJIS 3aKiHUEHHS XOJIO/-
HOI BiifHH, a 3apa3 HaOyB HOBOTO 3By4aHHs. [HIITMM
NPUKIAIOM (pa3eoIOriYHOTO HEOJOTI3MY € CIIO-
BOCIIONTyUeHHS friendly fire «BOTOHb IO CBOIM»,
ske 3’sBuiiocs 1me B 70-Ti pOKH AJisi MO3HAYEHHS
MOMUJIKOBOTO BEJCHHS BOTHIO YU yAapy IO CBOIX
no3utlisix. Came akTuBHA (pa3a pocCiiicbKo-yKpaiH-
ChKOT BiliHU BiJTHOBHWJIA BXKHBaHHS ITUX (hpazeorno-
Ti3MIB y MEIIHHOMY Ta TOJITHYHOMY AHMCKYypCax.
CrnoBocnionyueHss football widow «dytOonapHa
BIOBa» TaKOX € (PpazeosoTiyHIUM HEOJIOTIZMOM
1 O3Hauae XKiHKY, fKa TM030aBISIETHCS YOJOBIKA,
¢dbyroonpHOTO (paHara Ha 4yac (GyTOONBHUX MaT-



Kosane H. €., Illocmak V. B. [ iobanizayitina, ceononimuuna ma inghopmayitino-mexHon02iuHa 00ymMosneHicms
HeONO2IYHUX NPOYECI8 Y CYUACHIN AH2TIICHKIL MOBI

4iB (3a aHAJIOTi€IO 3 pazeonorizMom grass widow
«COJIOM’sSIHa BIIOBAY ).

Sk BUIHO 3 UTFOCTPAaTUBHUX MPUKIAAIB aHTIiH-
ChKOi MOBH, HOBI CJIOBa YTBOPIOIOTHCSI B OCHOBHOMY
Ha JIeKcuyHoMy piBHI. Ha ¢oneTnunomy Ta mop-
(dosoriyHOMY PiBHSX MOBHOI CHCTEMH 3MiHU BifI-
OMBAIOTHCS OTIOCEPENKOBAHO, JICKCHYHUN DPiBEHb
MOOUTBHIIIE pearye Ha ColiaabHi 3MiHU.

Knacugikayis 3a npunyunom HanexicHocmi
MOBU-MO6/IeHHs. TO3BOJISIE BUAUTUTH JBI OCHOBHI
KaTeropii: y3yaiabHi Ta HEY3yallbHI HEOJIOTI3MHU.

VY3yanbHi HEOJIOTI3MH € Haa0aHHSAM JIiTepa-
TypHOi MOBU. {0 KaTeropii Hey3yalbHHX MH BiJ-
HOCHMO 1H/IMB1JlyaJIbHO-aBTOPCBhKI OKa310HaJIbH1
HOBOYTBOPEHHS.

ABtopcekuit Heonorism Generation X «Iloko-
aiHHA X» nuchkMeHHuka J[lyrmmaca Kymienga
OyB OKa3i0OHAJII3MOM B aHIIIHCBHKIA MOBI 30BCIM
HenoBro Hanpukinmi 80-x pokiB. XX ct. He3Baxa-
F0YM HA CBOIO HOBH3HY, Ha3Ba IIi€i KHUTH He3ala-
POM cTaja HOMIHAJIBHOIO 010 HOBOTO ITOKOJIIHHS
CIIA (y ckopoueniii popmi — Gen X), mpencras-
HUKH SKOTO HApOJWIINCS B TIEPIOJ CIIay HApOIKY-
BaHocti (Coupland, 2000).

Jlo 1i€i TUMONOTIYHOI KaTeropii NOTparisioTh
1 OKa310HAJII3MH, aBTOPaMH SIKUX € MOJIITUKH a0o
Oy/b-sIK1 TPOMAJICHKI JTisTyi.

Knacugixayis 3 noensady noxodsicenus TOmi-
JIsl€ HEOJIOTI3MU Ha BJIACHE HAI[IOHAJIbHI Ta 3aro-
3udeHi. Crnif 3a3HaYuTH, IO Temep 3 SABIAETHCA
nenaii O1IbIe caMe 3all03UYeHNUX HEOJIOT13MiB.

3 noensdy knacughikayii y cehepi eamcusamnms,
BUJUIAIOTBCSL 3arajbHi Ta CIELialdbHI HEOJOo-
rismu. Sk mokasye anamiz (HaKTHIHOTO Mare-
piany, 3arajibHi HEOJIOTI3MH € Y3yaJbHUMH IS
CYCHUIBHO-TIONITUYHOI Ta COLiabHOI cdep, a cre-
HiajabHl — A7 By3bKompodeciitHux cdep, colio-
JIEKTIB YU CYOKYJIBTYP.

OngHa ¥ Ta caMma JIGKCMYHA OJUHHUIS MOXKE
OyTH HEOJIOTI3MOM B OHIN cdepi 1 OyTu y3yaib-
Hoto B iHmni. Tak, Hanpuknan, epidemic parotitis
«eMiAeMIYHUNA TapOTUT» € y3yaJlbHUM TEPMIHOM
y MEIUIMHI, TOAl SIK MPOCTOHAPOIHA Ha3Ba I[OTO
3aXBOPIOBAHHS — Mumps «CBUHKa» — cTaja y3y-
AIBHOIO y CYCIIUTBHIN Ta MOOYyTOBIH cdepax.

[HOMI cremianbHa JIeKCHKa, 30epirarodu CBiid Tep-
MIHOJIOTIYHHIA XapakTep y BiAMOBIIHIN HayIl, 3Mi-
HIOE PETiCTp BUKOPUCTAHHS Ta MEPEeXOAUTh Y JIiTe-
parypHy MOBY. [IpHUMHOIO TaKOTO MEPexXony MOXKe
OyTH TOMyIsIpHU3allisi HAYKOBHX 3HaHb, KYJIbTypHE
3pOCTaHHS HOCITB MOBH, aKTUBHE «BTOPIHECHHS» B
o0y TOBE JKUTTS, 1110 HA3UBAETHCS TEPMIHAMU SIBHILL.

VY Berymi go cnoBauka ODNW HaBomuThCS
aHAJIOTIYHUI MpPUKIAA TEepMiHA, SKHHM YBIMIIOB
y 3arajpHOJITEpaTypHy MOBY SIK HEOJOTI3M.
Greenhouse effect «mapHUKOBUH epeKT» OyB BiZ0-
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MUM BYeHMM Bxe HampukiHui XIX cr., mpore,
OTpUMaB BU3HAHHS CepeJl IIMPOKOT MyOIIiKH JIUIIIe
y Jpyriif monoBuHiI XX CT., KOJIM BUHUKJIA HEOE3-
neka exkosiorignoi karactpodu (ODNW, 1999).

[ToniOHMii BUMAZOK MOXKEMO IpOaHaTi3y-
Baru 3 HoBoyTBOopoM COVID-19, sixuii € odi-
IIHHOIO Ha3Ba XBOPOOW, CIPHYMHEHOI BipyCOM
SARS-CoV-2 (severe acute respiratory syndrome
coronavirus 2), sixka BuHHMKJIA B Kutai y rpymsi
2019 poky, ski Bxe OyB BIIOMHI MEIUIUHI, ajie
TaKOTO MOMIUPEHHS Ta TaKy MaHAEeMiI0 CIIPUYNHHB
B 2019-2022 poxkax.

Tepmin COVID-19 = COronaVlrus Disease-2019
YTBOPEHHUI CIOCOOOM TEJIECKOIi TPhOX YCIUEHHUX
OCHOB Ta POKy mepmioi (ikcamii 1i€i XBOpoOH.
o cioBa, Takuil croci® TBOPEHHS HEOJIOTi3MiIB
BIJIOMUI TAKOX TI1/I HA3BAMH 3IUMMS, CMACHEHHS,
6CMAasHULL C1080MEIp, 2ibpuouzayis Ta KOHMami-
nayisn Tomo (bademoxk, JIax, Konsaca, 2020).

BHCHOBKH Ta MepCleKTHBH MNOAAJIBIINX
AoCaiTKeHb. Pi3HOMaHITHICTD MTapaMeTpiB THITO-
70Tl MOBHHX HOBOYTBOPEHb CBITYHUTH MPO MEpPHU-
(bepiiftHnl CTaTyC HEOJIOTI3MIB Y CHCTEMI MOBH.

[IpoananizyBaBlIM y3arajJbHEHY THUIOJIOTIO
HEOJIOTI3MIB Ha MaTepiajl aHIIIIChbKOI MOBU, MU
JUWAIIM BHCHOBKY, IO HEOJIOTi3MH HE MOMKHA
po3riAgaTi JMie sk MOBHe siBumle. JlekcuuHi
HOBOYTBOPEHHSI HE MAlOTh 3arajbHONPHIHITOTO
BXKHBaHHSA. BOHH yTBOPIOIOTHCS B MOBI 32 TIPOTyK-
TUBHUMHU 200 HETPOAYKTHBHUMU JCPUBALIMHUMHE
mozensimu. Heonorismu MoxyTs OyTH y3yaJIbHUMH
B JIIaXpOHIYHOMY 3pi3i, ajieé MOTIM TEePEXOIUTH
B pO3psA apxai3miB, ab0 OTpUMATH APYTre >KUTTA
B CHJIy 3MiHU TIOOYTOBUX, MOJITHYHUX, KYJIBTYp-
HUX a0o0 comiadbHUX pealsii. MOBHI HOBOYTBO-
PEHHSI MOXKYTh BUKOPUCTOBYBATHUCS OKa310HAJIBHO,
3aKpIIUTIOBATUCS TUIBKUA 332 MEBHUM KOHTEKCTOM
abo cTaTH 3roJJOM YaCTUHOIO 3arajbHOJIITEeparyp-
HOI MOBM. AJie Tak YM 1HAKIIE caMme KYJIbTypHa
TUSUTBHICTD JIFOMUHY € HKEPESIOM 1HHOBAIIIH.

BinpmricTs HEOIOTI3MIB, PO3IISIHYTHX Y Halllii
THUIIOJIOT11, € THTEepHAI[IOHAII3MaMH 1 3aM03UYCHI
MepeBaXHO 3 aHMIiichkoi. lle mosicHIoeThes i
MacmTaOHO TI100ai3aIi€ero, MOMMPEHHSIM TIaH-
JneMill, KOMIT'IOTepU3alli€l0 HAIIOTO KHUTTA Ta
PO3BHTKOM HOBITHIX HAyKOBHX TEXHOJIOTiH, IIIO
B11I0yBa€eTbCsl y KpaiHax aHINIOMOBHOTO CBITY.
[Ipore nHama kiacu@ikalis MOBHHUX HOBOYTBO-
peHb TaKOXX BUSBHJIA HEOJIOTI3MH, SKi MaroTh
HaIllOHAJIbHO-KYJIBTYPHY MapKOBaHICThb. Y Oijb-
MIOCTI BUMAIKIB 0 ITOMIOHUX HEOJIOTr13MIB BIIHO-
CATHCS JIGKCUYHI Ta CEMaHTUYHI HEOJIOTI3MH, SIKi
a00 MMo3HayYaOTh HOBI peaii, cuenudivHi TUIBKH
JUTsL JaHOi KyJabTypH, ab0 BHUPaKalOTh Kyib-
TYpHO-ICTOPUYHI acoriamii y CBOEMY KOHOTaTHB-
HOMY 3Ha4eHHi. Taki HEoJOoTi3MH SIK BimoOpaxa-
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I0Th BIXM PO3BHUTKY Ili€i HaIlOHAJLHOI MOBHOI  MOBaMH. 31eOUIBIIOTO Taki OAMHUII € Oe3eKBi-
CIIUIBHOCTI, @ W MICTATh HAIllOHAJIbHO-CEMaH-  BaJCHTHHUMHM, IM HEMOJKJIHMBO 3HAMTU MIDKMOBHI
TUYHI YaCTKH, SIKi HEMOXJIMBO 31CTABUTH 31 CXO-  JICKCHMKO-CEMAaHTHUYHI BapiaHTH, a ix Mepeknaiai
KMMH JICKCHYHUMU 3HAYCHHSMHU CJIiB 3@ 1HIMUMHU  1HIIIOIO MOBOIO BUKOPUCTOBYETHCS OTIHC.
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The work is devoted to the study of the new vocabulary of the modern English language in the last decades of the
21st century and is carried out within the framework of the anthropocentric scientific paradigm, which studies language
in close connection with the subject of knowledge, man. The choice of the period because it is the time when under the
influence of extralinguistic factors, and in particular, globalization processes and scientific and technical progress, the
spread of viruses and pandemics, a "neological explosion"” or a massive increase in the number of neologisms is observed
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in many national languages. In such transitional periods of social and cultural evolution, it is obvious that there is a need
to conduct complex interdisciplinary studies of the problem of language changes, which will allow establishing the main
trends in the development of the language system, the dynamics of social transformations reflected in the language, the
number and nature of new foreign language borrowings, the state of the ecology of the language and other aspects. The
typology of linguistic neoplasms presented in this study was based on such features as the way a linguistic unit enters the
language, the belonging of speech to languages, duration of existence, origin and scope of use. The analyzed conceptual
areas, in which a large number of new words were discovered, express categories of the cultural characteristics of a
specific period and language community. It was established that social, medical, political spheres and the sphere of
information technologies and economy are most neologically expressed in the English language. However, the semantic
content of neologisms in these areas, and therefore the categorization of the cultural space, is different. This classification
made it possible to establish that the categories of neologisms with the most national and cultural marking include
semantic neologisms (new words that received additional lexical-semantic variants in the course of their development and
have socio-cultural connotations), lexical neologisms that can be both universal realities and specific for one culture, and
even phraseological neologisms, due to the idiomatic nature of their meaning.
Key words: neologism, geopolitics, globalization, information-technological progress, lexical-semantic variant.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI TA COOIOKVYJBTYPHI OCOBJIUBOCTI

ITocTanoBka

EMMOHIMHUX TEPMIHIB AHIVZIOMOBHOI
CTOMATOJIOTTYHOI TEPMIHOJIOTTI

Kocrenko BikTopist 'ennagiiBna
Kanouoam QinonocivHux Hayx, 0oyenm, 0oyeHm Kagpeopu iHO3eMHUX MO8
3 IAMUHCHKOIO MOBOIO0 MA MEOUYHOI MEPMIHONIO2IEI0
Tlonmascvkoeo 0epocasHo20 MeOuyHO20 YHigepcumemy
eyn. lllesuenxa, 23, [lonmasa, Ykpaina

Cogorop Ipuna MukoJsaiBHa
Kanouoam Qinonociunux Hayk, ooyenm, 0oyenm Kagheopu iHO3eMHUX MO8
3 IAMUHCHKOI0 MOBOI Md MeOUUHOIO MEPMIHONIOLIEN0
Tlonmascvkoeo 0epaircasHo2o0 MeOUUHO20 YHIGepCUmeny
eyn. llleeuenxa, 23, [lonmasa, Yxpaina

Y pobomi npeocmasnena cnpoba 3’sicysamu micye enoHiMHUX MEPMIHIE 8 CYYACHIU AH2IOMOBHIL mepmi-
Hocucmemi cmomamonogii, 0ocrioumu iXui CmpykmypHO-CeMaHmMUuyHi Xapakmepucmuxky 3 ypaxyeaHHam OHO-
MacionoeiuHux ma coyiokynbmypHux ocooaugocmeil. Jlocums He3HAUHA KITbKICMb eNOHIMIE Y OKPEMUX 2ATY35X
CYHaAcHOi cmomMamonoeii' y yinomy 6i000paicae 3a2anvhy cy4acHy meHOeHyito 00 CKOPOYeHHs. GUKOPUCHIAHHSA
BILACHUX IMEH 5K 0Jicepend YMBOPEHHS HOBUX MePMIHIE Y MeOUYUHT Ma ROCTYNOB80I 6i0OMOBU 6I0 BUKOPUCTIAHHS
yoice ICHYIOYUX eNOHIMHUX MepMiHig. XapakmepHo, wo HaliMeHud KiNbKiCMb enoHiMig 8Us6lleHa ceped MePMiHie
iMnianmonozii — nopieHsAHO Mon000i eanysi cmomamonocii. Ilepesadicna Kinbkicmy iMen 00CTIOHUKIE — npeo-
cmaenuxie CLLA — ceiouums npo 3HAUHUL THMETEKMYAIbHUL BHECOK Kpainu y po3eumox yiei eanysi. Posno-
0Ll 00CIIONCYBAHUX MEPMIHIB 3a MEMAMUYUHUMU 2PYNAMU, 00 EOHAHHAMU CREYIANbHUX HA36, SIKI IPYHMYIOMbCS
Ha Knacugixayii npeomemis ma A6uwy 3 ypaxyeanHsIm nooiOHOCMI iXHI XapaKmepucmuK, 03HaK 4 CRIIbHOCI
Gyuryiti, npodemMoncmpyBas, Wo HAUYUCETbHIWUMU € SPYNA, WO OXONTIOE HA36U XBOPOD, CUMNIMOMIG, CUH-
OpoMi8, THWUX NAMONOSTUHUX CIMAHIB YU A6UWY, MA 2PYNA HA NO3HAYEHHS MEeMOOUK MA MEXHIK OnepamueHux
8MPYHAHb, MEMOOUK NIKYBAHHS, THUWUX npoyedyp. 3a cmpyKmypolo, YCi 8Us6ILEH] eNOHIMU — Ye IMeHHI Cl060-
CHOTYKU, ONUCOGI AHANTMUYHI KOHCIMPYKYIL, YMEOPEHi AHMPONOHIMOM (0OHUM 4l KiIbKOMA, 0OHAK He Oiibuie
mpvox). Jlocriodncysanum enoHiMHuUM mepminam CmomMamonozii 6nacmuei 6ci 0CHOBHI XapaKmepucmuxuy mep-
MiHa, a came KOHYenmyaibHa, ceManmuyna, cemiomuyna yinicnicmo. OOHAK, Xapaxmep GiOHOCUH MidiC 3HA-
KOM Ma O3HAYY8AHUM, MOOMO 00 €KMOM, YKA3VE HA me, W0 MEPMIHU-eNOHIMU € CUMBONAMU, OCKINbKU iXH
CMUCTIO8A CIMPYKMYPA He PO3KPUBAE 03HAYY8AHO020, A Nuuie Ougepenyitoc 102o0. OCKinbKu enoHiMHI mepminu
MICMAmMb 61IACHT HA36U, 8A2OMOIO0 € 2HOCEON0IUHA PO OHOMACHUYHO20 KOMNOHEHMA, AKULL YHIKATbHO 8UOILTAE,
ioenmugikye ma inougioyanizye 06 'exkm. OKpim HAYKOBOI, enOHIMHI MEPMIHU AKYMYIIOI0Mb KYIbIYPH)Y Md COYi-
AnbHO-ICMOpUYHY iHghopmayito, wo, npome, Modice YCKAAOHIO8AMU CHINKYBAHHA, CNPUYUHAIOUY BUKDUGTEHE Ab0
HenogHe iX po3yMiHHs, XUubHi cemanmuyuni acoyiayii. AHAni3 TeHOepy aHMPONOHIMHUX KOMHNOHEHMI8 MePMIHI8
CBIOUUMb NPO AHOPOYEHMPUYHICTL 8 COMAMONOI.

Kniouosi cnoea: mepminu, enoHimu, cmomamono2iuna mepmiHoNOo2is, CeMAHMUYHUL AHALi3, MeMamuyHi

2pynu.

npodaemu B 3araabHomy  (Ckakyn, 2018, ¢.193). AuTpomnouneHTpusm cdo-

BULVIAAI Ta OOIPYHTYBaHHA il aKTYyaJIbHOCTI.
HaykoBa mapaaurma xinng XX — novarky XI cro-
JITTS yTBEpAMUJIA aHTPOIOICHTPHU3M SIK KIFOYOBY
METOZOJIOTIYHY HACTaHOBY Ui T'yMaHITapHOTO
3HaHHA. CyTHICTB METONOJIOTII aHTPOIOLEH-
TPHU3MY TIOJISITA€ B TOMY, 1100 «3HAMTH KOHIENTY-
aJbHI 3B’S3KM MK 1HIWBIIOM, 1HIUBITYaIbHICTIO,
OCOOMCTICTIO, CTBOPUTH IHTETPAJBHY CHCTEMY
MIOHSATH, SIKA 37aTHA OXOIMUTH B €IUHOMY CHHTE3I
COIliaNIbHY, TICHXOJIOTIYHY ¥ Ol0JIOTivHYy CITeIu-
(iKy mpuponn JIIOAMHU Ta ii TBOPUOI JiSUTBHOCTI»
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KyCyBaB JOCIIJIHUIBKI 3YyCWIIS JIHTBICTHYHOL
CHUTBPHOTH Ha BUBYCHHS POJIi Ta MICIIS JFOIUHU B
CyYacHiil KapTHHI CBiTY, JIOIUHU B MOBI Ta MOBU
B smonuHi (JIeBanmoBcrka, 2016; Tamenxo, 2006;
Bradotti, 2013; Kovacova, 2016).

Y pamkax aHTPOMOLEHTUYHO 30Pi€HTOBAHOI
JTHTBICTUKH Cc(hOpMyBaJlaCh OKpeMa TEOPETHKO-
MeTo/0JI0TiyHa 0a3a — KOTHITMBHA Iapajgurma,
Kpi3b NpPU3MYy SIKOT MOBa IOCTa€ «sK 3aci® oTpu-
MaHHs, 30epiranHs, 00poOKH, mepepoOKn i BHKO-
pucranHsa 3HaHb» (Pomanuenko, 2019, c. 372), i
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